[NEPEBO/I B YCJIOBUAX KPATKOCPOUHOI'O OBYUEHUA

Tanuna bozoanosa

B name Bpemsi moTpeOHOCTH B MPAKTUYECKOM BIIAJICHUH WHO-
CTpaHHBIM SI3BIKOM BO3pAacTalOT. DTO OTHOCHUTCS U K PYCCKOMY
A3bIKY, Kak MHOCTpaHHOMY. [loaToMy 1ienbio 00ydeHus: sBisieTcs
(dbopMUpOBaHHE TAaKOW CHUCTEMbl KOMMYHHKATHUBHOM AesITeNbHOC-
TH, KOTOpast 00eCIeunBaeT BO3MOKHOCTh MOJIb30BATHCS SI3bIKOM B
Pa3IUYHBIX CUTYalUAX OOIICHHUS.

Jlns peanuzanuu 3TOM 3a/1aud CYHIECTBYIOT Pa3IMUHbIE METO/IbI
U CPEICTBa, COOTBETCTBYIOIINE ATaaM 00y4eHUsI.

Ha npoasunyTOoM 3Tare ToJIbKO MHOTOOOpa3ue B3aMMOCBS3aH-
HBIX (OopM pabOTHI MOXKET TMOJHOCTBHIO 00ECIEUNUTh TOCTHKCHUE
BCEX IIeJiel M KOHKPETHBIX METOAMYECKUX 3aJ]1a4, KOTOPbIE CTaBsIT-
cs B yueOHOM mporecce. PeneHnio UIMEHHO 3THUX 3a7ad CIIY>KUT
acreKTHoe 00ydeHue, U He TIocIeIHee MEeCTO B HEM OTBOAMTCS Tie-
peBOJY, MOCKOJIbKY OH TMO3BOJIIET pacCMaTpUBaTh TEKCT, OTHEIb-
Hble (Qpa3bl ¢ Pa3TUYHBIX MO3UIMH, pacIIUPATh JEKCUYECKUH 3a-
rac y4aliuxcsi, pa3BUBaTh YyBCTBO S3bIKa, YBUAETh BCE OOraTCTBO
PYCCKOTO SI3bIKA.

3aHarus o nepeBoay B LleHTpe pycckoro si3bika TexHU4ecKoro
yauBepcuteta Cankt-IleTrepOypra mpoBoastcss Bropoi roa. Cry-
neHtbl — u3 CIIA, Anrnuu, @paHiuy U Ipyrux CTpaH 3amajaHou
EBponbl. MHTEpecen TOT (akT, 4To paboTa MPOBOAMTCS C aH-
TJIMACKUM S3BIKOM (TaK KakK aHTJIOTOBOPSIINE CTYAEHThl — OCHOB-
HOM KOHTHUHIeHT yuammxcs LleHTpa), mpeacTtaBUTenH IPYrux
CTpaH, BJAJCIONINE aHTJIMWCKUM SI3bIKOM, C YJOBOJBCTBUEM IpPH-
HUMAIOT y4acTHe B pabOTe MO ATOMY acleKTy. 3aHsITHs IPOBOASIT-
csi B TEUYEHHE BCEro y4eOHOro roja, OJHAKO MHOTHE CTYIEHTHI
MpHUE3KAIOT JIMIIb Ha OJUH CEMECTpP, IMO3TOMY OHHM 3aHHUMAIOTCS
TOJIBKO YEThIpe Mecslla, U KypC B IIEJIOM OKa3bIBA€TCS JOBOJBHO
KOPOTKHM. DTO BBI3BIBAET OMpEENIEHHBIE TPYIHOCTH B MpEnoia-
BaHWHU, OJHAKO OIBIT pabOThl MPHUBOIUT K BBIBOJLY O HEOOXOAM-
MOCTH TaKoro acrmekTa W 00 HHTepece K HEMYy CO CTOpPOHBI
CTYICHTOB.

Matepuanamu Uig nepeBoja ClIyKaT, Kak MPaBHIIO, ra3eTHbIC
CTaTbM, COOTBETCTBYIOIIME TE€MaM, H3y4aeMbIM Ha ypoKax IO
pa3roBOpHOM TpakTHKe. Tak NMpu H3y4EHUU TEMBI 3HAKOMCMEGO,
uenogex, nopmpem, Xapakmep, CceMbs WCIOIb3YIOTCS CTaTbU
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o xu3HM u xapakrepe Ilerpa I (To ecTp TEKCT HOCUT
CTpaHOBEIUYECKHI XapakTep), a TakkKe HEeOOJIbIINE 3aMETKU O
MOJIOKEHUU Jell B ceMbe B coBpemeHHoM Poccun. C Temoit
Pecmopan, eoa cBsi3aHbl TEKCTHI 00 aHTJIMHCKON U PYCCKON KyXHE,
00 MCTOPUM pecTopaHa OJHOM M3 CTaphIX M W3BECTHBIX TOCTUHHUII
[Terepbypra — EBpomna. Ilo Teme /opoo, mpancnopm nepeBoasTcs
TEeKCThl 00 ycTaHOBKE B MOCKBE Ha IUIATHBIX aBTOCTOSHKax
MUTTEPOB (CYETYMKOB), O MpobIEeMax TpaHCIoOpTa B AHIIHH, 00
ucropuu u npodbnemax [lerepOypra.

IIpn wn3ydenuu temsl [Ipecmynnienusi IEPEBOIATCS CTATBU O
npecTyIuieHusX, coBepmiéHHbX B Cankr-llerepOypre, o mpoGie-
Max mnpecrynHoctu B Poccun. Ilpu usydyenuu temsl Vckyccmeo
IpeaararTes Uil epeBoja cTatbu 0 TpeThsIKOBCKOI rajnepee (€€
pecTaBpallud U OTKPBITHMM), O PYCCKMX MYy3bIKaHTax, IEBLAX H
HCIIOJIHUTEISIX, MOJIOJIBIX MJIM YK€ XOPOLIO U3BECTHBIX B MUPE.

Crucok TeM MoOXkeT OBIThb TPOJOIKEH, HO ykKe BCE
BBIIIIECIIEPEUNCIIEHHOE TI0Ka3bIBAET, YTO MaTepHasbl sl IEPEBOAA
OTOMpAIOTCSl aKTyalbHbIE, CBSI3aHHBIE C COBPEMEHHOH XH3HBIO U
coObiTisiMM B Poccun (MMEHHO TaKOBO IMOKENAaHUE CTYICHTOB,
BBICKA3bIBAEMOE UMU B Hauajie 3aHsATuil). Kpome Toro, Ha nepeBoj
,C JIUCTA” JAal0TCid MAaJEHbKHUE 3aMETKU W3 LUKIa Imo 3a0asHo
ni Omo unmepecro. Takoro e poja 3aMETKH UCIIONIb3YIOTCS U
111 00yYEHUs TIOCIIEA0BATEIbHOMY TIEPEBOTY.

Heo06XxoauMo OTMETHUTH, UYTO JAHHBI Kypc paccuyuTaH Ha
IIOJIyYEHUE CTYACHTaMU DJJIEMEHTAapHBIX 3HAHUW O TEOpUHU
IepeBoJja U HOCHUT CKOpEe NPAaKTHUUECKUN, YEM TEOPETHUECKUN
xapakrtep. [7maBHas 3amauya — HAy4YuTh CTYACHTOB (XOTS OBl B
HEOOJIBIIION ~ CTEMEeHH)  ONepHpOBaTh  IMONYYECHHBIMH U
[IOJIyYa€MBIMU 3HAHUSIMHM, pPacCIIUPUTh JIEKCUYECKUM 3amac, a
HEPEJIKO ¥ CTPAHOBEIUYECKUE 3HAHUS.

Tem He MeHee 3aHATUS HAUMHAIOTCS C BBEACHUS B TEOPHIO
IepeBoja, KOrJa CTYIEHThl 3HAKOMATCS C  pa3InYHbIMU
NIEPEBOJYECKMMH TEOPUSAMHU, HEKOTOPBIMHM HOHSTHSIMH, KOTOpBIE
nanyT uM (ycTh U BechbMa O0IIee) MPeACTaBICHHUE O CYIHOCTU
nepeBosia, 00 OCHOBHBIX MOHATHUSAX TEOPUH U MPAKTUKU MEPEBOJA
B Poccuu. Ocoboe BHHMaHHE YyJeNseTcsi BOIpPOCY O pabore
NIEPEBOJYUKOB B MEXIYHApOJAHBIX opraHm3auusx cucrembl OOH
(Opramm3anun  O0benquHEHHBIX Harwmil), XOoTs CTyIeHTBI, Kak
MPaBUJIO, MJIOXO MPEACTABIAIOT CBOIO OYIyLIYIO CIIEHUATBLHOCTS,
OHM  SABIAIOTCA  MPEACTABUTEISIMM  CTpaH, B  KOTOpBIX,
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kak, Hanpumep, B CIIIA, HaxomsaTCsi MHOTHE MEXIyHapOJHbIE
OpraHM3alIiHy.

Kak yxe yka3plBalochb, OCHOBHOE BHHMMAHME YJIEJAETCS
npakTuke nepeBoga. [loaToMy Ha 3aHATHSIX paccMaTpUBAIOTCS
BOIIPOCHI O NEpeave JEKCUUECKUX €AMHMI] aHTJINHCKOIO S3bIKa —
PYCCKHUMH, O TMpobiieMe TepeBOJYECKOM TpPaHCKPHUIILUU U
TpaHCIUTEPALUU, O ,JIOKHBIX JApYy3bsIX IE€pPEeBOJYMKA”, O
HEKOTOPBIX TPAMMATHYECKUX OCOOCHHOCTSAX aHTJIMHCKOTO A3bIKA U
BO3MOXKHOCTSIX UX IIEPEJauy C IIOMOIIBIO PyCCKOTO.

Pa3zymeercs, Mbl He pacCUMTBHIBaEM Ha MOATOTOBKY B YCIOBHSX
KPaTKOCPOYHOTO OOYUEHUs CIEUAINCTOB-IIEPEBOTUUKOB (KaK He
CTaBUM BooOIIe mepes co0oil Takoil 3agaum), OJHAKO CUHUTAEM
MOJIE3HBIM M HEOOXOJMMBIM BBEJICHHE JAHHOTO acIlleKTa B TPYIIax
Jla’K€ CPETHETO YPOBHS BIAJACHUS PYCCKUM SI3BIKOM.

Ha 3aHaTMsX 1mo mnepeBolly HE paccMaTpUBAIOTCS BOIPOCHI
XYIOXECTBEHHOIO M IOATHYECKOIO0  IEpeBOJa,  OJHAKO
MPO3auvecKuil TIepeBOJ HAIPaBICH Ha CpaBHEHHE OYKBaJIbHOTO
mepeBola €O  CTHIMYECKHM 00pabOTaHHBIM, CPaBHUBAIOTCS
pa3auyYHbIE BapUaHTBl IE€PEBOJA OJHOIO MPEUIOKEHUS W
BBIOMPACTCS UM CO3AAETCS OOLIMMH YCUIHSAMU HAWTY YU,

ABSTRACT

This article is dedicated to the translation course at the RLTC (Russian
Language Teaching Center), St-Petersburg University, Russia.

This course has been running for two years and experience shows that it
has been a very useful method for acquiring greater knowledge of the
Russian language.

Lessons are held once a week per semester (four months) or one year (8
months). Students come from the USA, Great Britain and other Western
European countries.

All texts for translation are based on practical course themes and are
related to modern life in Russia. At the end of the course students take
an examination based on two texts (one known and one unknown).
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